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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvor-
schriften wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, 
die  Mitglieder  des  Gemeindeausschusses  einberu-
fen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vi-
gente  Legge Regionale sull'ordinamento dei  Comuni, 
vennero per oggi convocati, nella solita sala delle riu-
nioni, i componenti di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang

mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

INNERKOFLER ALFRED Gemeindereferent - Assessore

PFEIFHOFER ELISABETH Gemeindereferentin - Assessora

SCHUSTER KARIN Gemeindereferentin - Assessora

STAUDER FLORIAN Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

 Dr. Sabine Grünbacher

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.

X
   unverzüglich vollziehbar
   immediatamente eseguibile

 



D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S L A  G I U N T A  C O M U N A L E

NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 57-
bis Absatz 2 des Gesetzesdekretes vom 26. 
Oktober 2019, Nr. 124, in welchem Folgen-
des festgelegt wird:
„Um den Umweltschutz im Rahmen der so-
zialen  Nachhaltigkeit  zu  fördern,  gewähr-
leistet die Regulierungsbehörde für Energie, 
Netzwerke und Umwelt (ARERA) Haushal-
ten, die sich in einer wirtschaftlich und sozi-
al schwierigen Lage befinden, den Zugang 
zu integrierten Dienstleistungen der Abfall-
bewirtschaftung  zu  vergünstigten  Tarifen. 
Die begünstigten Nutzer werden nach ähnli-
chen Kriterien ermittelt, die für die anderen 
Sozialboni gelten. Die Behörde ARERA legt 
mit  eigenen  Maßnahmen  die  Durchfüh-
rungsmodalitäten  fest,  wobei  sie  den 
Grundsatz der effizienten Deckung der Be-
triebs-  und  Investitionskosten  berücksich-
tigt,  basierend  auf  den  Grundsätzen  und 
Kriterien,  die  mit  Dekret  des Ministerpräsi-
denten  festgelegt  werden,  auf  Vorschlag 
des Ministers für Arbeit und Sozialpolitik in 
Absprache  mit  dem  Minister  für  Umwelt, 
Land- und Meeresschutz und dem Minister 
für Wirtschaft und  Finanzen,  die  innerhalb 
von 120 Tagen nach Inkrafttreten des Ge-
setzes zur Umwandlung dieses Dekrets zu 
erlassen sind“;

VISTO l’articolo 57-bis, comma 2 del decre-
to legge 26 ottobre 2019, n. 124, il quale di-
spone che:

“Al fine di promuovere la tutela ambientale 
in un quadro di sostenibilità sociale, l'Auto-
rità  di  regolazione  per  energia,  reti  e  am-
biente  (ARERA)  assicura  agli  utenti dome-
stici del servizio di gestione integrato dei ri-
fiuti urbani e assimilati in condizioni econo-
mico-sociali disagiate l'accesso alla fornitura 
del servizio a condizioni tariffarie agevolate. 
Gli utenti beneficiari sono individuati in ana-
logia ai criteri utilizzati per gli altri bonus so-
ciali. L'Autorità ARERA definisce, con propri 
provvedimenti,  le modalità  attuative, tenuto 
conto del principio del recupero dei costi ef-
ficienti  di  esercizio  e  di  investimento, sulla 
base dei principi e dei criteri individuati con 
decreto del Presidente del Consiglio dei mi-
nistri, su proposta del  Ministro del  lavoro e 
delle politiche sociali, di concerto con il Mini-
stro dell'ambiente e della tutela del territorio 
e del mare e con il Ministro dell'economia e 
delle  finanze,  da adottare  entro  centoventi 
giorni  dalla  data di  entrata  in  vigore della 
legge di conversione del presente decreto”;

NACH EINSICHTNAHME in das Dekret des 
Präsidenten des Ministerrates vom 21. Ja-
nuar  2025,  mit  welchem  die  Grundsätze 
und Kriterien für die Festlegung der Anwen-
dungsmodalitäten der Tarifvergünstigungen 
zugunsten von Haushalten, die  Nutzer der 
integrierten  Dienstleistungen  der  Abfallbe-
wirtschaftung und  wirtschaftlich  und sozial 
benachteiligt  sind,  festgelegt  werden  und 
wonach  (in  Artikel  1  Absatz  2)  diese  An-
wendungsmodalitäten  von  der  Behörde 
ARERA „mit eigenen Maßnahmen unter Be-
rücksichtigung des  Grundsatzes  der  effizi-
enten Deckung der Betriebs- und Investiti-
onskosten“ festgelegt werden;

VISTO il decreto del Presidente del Consi-
glio dei Ministri 21 gennaio 2025, il quale ha 
individuato i principi e i criteri per la defini-
zione delle modalità applicative delle agevo-
lazioni tariffarie in favore degli utenti dome-
stici del servizio di gestione integrata dei ri-
fiuti  urbani  in  condizioni  economico-sociali 
disagiate, prevedendo (articolo 1, comma 2) 
che  tali  modalità  applicative  siano  stabilite 
dall’Autorità  ARERA  “con  propri  provvedi-
menti, tenuto conto del principio del recupe-
ro dei costi efficienti di esercizio e di investi-
mento”;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  mit  Beschluss 
355/2025/R/rif vom 29. Juli 2025 die Behör-
de  ARERA den Einheitstext  zur  Regelung 
der  Anwendungsmodalitäten  für  die  Aner-
kennung des Sozialbonus Abfall (ETBA) ge-
nehmigt und die operativen Modalitäten für 
die automatische Auszahlung des Bonus ab 
dem Jahr 2026 festgelegt hat;

CONSIDERATO  che  con  la  delibera 
355/2025/R/rif  del  29 luglio  2025  l’Autorità 
ARERA ha approvato il Testo Unico per la 
regolazione delle modalità applicative per il 
riconoscimento del bonus sociale rifiuti (TU-
BR)  e  definito  le  modalità  operative  per 
l’erogazione automatica del bonus a partire 
dall’anno 2026;



BERÜCKSICHTIGT, dass  der  Beschluss 
355/2025/R/rif die Datenflüsse und Informa-
tionspflichten  ab  den ersten  Monaten  des 
Jahres  2026  festlegt,  die  alle  beteiligten 
Stellen betreffen (INPS,  Acquirente Unico, 
SII, ANCI SGATE, Gemeinden und CSEA) 
und die die  Identifizierung  der Anspruchs-
berechtigten sowie die Auszahlung des Bo-
nus ermöglichen;

CONSIDERATO che  la delibera  355/2025/
R/rif  individua e regola i flussi  di dati e  gli 
obblighi informativi con decorrenza a partire 
dai  primi  mesi  del  2026,  che  coinvolgono 
tutti  i  soggetti interessati (INPS, Acquirente 
Unico, SII, ANCI SGATE, Comuni e CSEA) 
e  che  consentono  l’identificazione  degli 
aventi diritto e l’erogazione del beneficio;

FESTGESTELLT, dass der Sozialbonus ge-
mäß Artikel 3 des Dekretes des Präsiden-
ten des Ministerrates vom 21. Januar 2025 
sowie  gemäß  Artikel  9  des  Einheitstextes 
ETBA 25 % der für das Vorjahr geschulde-
ten Abfallgebühr (inkl. MwSt.) zuzüglich der 
Ausgleichskomponenten beträgt;

ACCERTATO  che,  ai  sensi  dell’articolo  3 
del decreto del Presidente del Consiglio dei 
Ministri 21 gennaio 2025 e dell’articolo 9 del 
Testo  Unico  TUBR,  il  bonus  sociale  rifiuti 
ammonta al 25% della tariffa rifiuti (IVA in-
clusa) dovuta per l’anno precedente al lordo 
delle componenti perequative;

FESTGESTELLT,  dass  im März  2026 auf 
SGATE für die  Gemeinde  Sexten  die  mo-
natlich aktualisierten Daten über die ansäs-
sigen Haushalte  zugänglich  gemacht  wur-
den, die möglicherweise Anspruch auf den 
Sozialbonus  Abfall  für  das  Jahr  2025  ha-
ben;

ACCERTATO che a marzo  del 2026 sono 
stati resi accessibili su SGATE per il Comu-
ne di Sesto  i  dati, aggiornati  mensilmente, 
relativi ai nuclei familiari residenti che hanno 
probabilmente  diritto  a  beneficiare  del  bo-
nus sociale rifiuti per l’anno 2025;

FESTGESTELLT,  dass  die  Gemeinde  für 
alle oben genannten möglichen Anspruchs-
berechtigten das Vorliegen der Zugangsvor-
aussetzungen  gemäß  Artikel  7  des  Ein-
heitstextes (ETBA) überprüft hat;

ACCERTATO  che il  Comune  ha  verificato 
per tutti i potenziali aventi diritto sopra citati 
il rispetto delle condizioni di ammissibilità ai 
sensi dell’articolo 7 del Testo Unico (TUBR);

FESTGESTELLT, dass die  Gemeinde den 
Sozialbonus gemäß Artikel  9 des Einheits-
textes (ETBA) für jene Haushalte berechnet 
hat, die die Zugangsvoraussetzungen erfül-
len;

ACCERTATO che il Comune ha provveduto 
al calcolo del bonus sociale ai sensi dell’arti-
colo 9 del Testo Unico (TUBR) per le utenze 
che rispettano le condizioni di ammissibilità;

NACH EINSICHTNAHME in die beigelegte 
Tabelle, die wesentlichen Bestandteil dieser 
Entscheidung  bildet,  in  welcher  folgende 
Daten angeführt sind:

a) Anspruchsberechtigte,  welche  die  Zu-
gangsvoraussetzungen erfüllen und wel-
chen der Sozialbonus Abfall  ausgezahlt 
wird;

b) Anspruchsberechtigte,  welche  zwar die 
Zugangsvoraussetzungen  erfüllen,  aber 
welchen der  Sozialbonus  Abfall  wegen 
bestehender  Schulden  nicht  oder  nur 
teilweise ausgezahlt wird;

c) Personen,  welche  die  Zugangsvoraus-
setzungen nicht erfüllen, und somit kein 
Anrecht auf die Auszahlung des Sozial-
bonus Abfall für das Jahr 2025 haben;

d) die Beträge, die den verschiedenen An-
spruchsberechtigten zustehen.

Aus  datenschutzrechtlichen  Gründen  wer-
den  nicht  die  Namen  angeführt,  sondern 
ausschließlich  die  Nummern  der  einheitli-
chen Ersatz-Erklärungen (DSU);

DATO ATTO che  nell’allegata tabella, che 
costituisce  parte  integrante  della  presente 
determina, sono riportati i seguenti dati:

a) aventi diritto, che rispettano le condizioni 
di ammissibilità e ai quali viene erogato il 
bonus sociale rifiuti;

b) aventi diritto, che rispettano sì le condi-
zioni di ammissibilità, ai quali, tuttavia, il 
bonus sociale rifiuti non può essere ero-
gato  o  può  essere  solo  parzialmente 
erogato a causa di debiti in essere;

c) persone, che non rispettano le condizio-
ni di ammissibilità e che quindi non han-
no diritto all’erogazione del bonus socia-
le rifiuti per l’anno 2025;

d) gli  importi di spettanza ai  diversi aventi 
diritto.

Per  motivi  di  protezione dei  dati  personali 
non vengono riportati  i  nomi, bensì esclusi-
vamente  i  numeri  delle dichiarazioni  sosti-
tutive uniche (DSU);



DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187  des R.G.  vom  03.05.2018, Nr. 2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“,  ab-
gegeben wurden: 

• für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen  des  zuständigen 
Dienstes – elektronischer Fingerabdruck

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati  espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185  e 
187 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

• per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente – 
impronta digitale

5hoKw9IDkE4q3RwGWyTok9oBVeZDa6onPvWyws5U6mE=

• für die buchhalterische Ordnungsmäßig-
keit:  vom Verantwortlichen des zustän-
digen Dienstes – elektronischer Finger-
abdruck

• per la  regolarità  contabile:  da parte del 
Responsabile  del  servizio  finanziario  – 
impronta digitale

R8+e21FMMxLNvtLq6vXNT4ZYDqGterrn8U5Qh1Kj6X4=

NACH  EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che Strategiedokument;

VISTO  il  documento  unico  di  programma-
zione;

NACH EINSICHTNAHME in den Haushalts-
voranschlag;

VISTO il bilancio di previsione;

NACH  EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen Richtlinien zur Durchführung des 
Haushaltsvoranschlages  und  des  entspre-
chenden Berichtes;

VISTI gli atti programmatici  di indirizzo, at-
tuativi  del bilancio e della relativa relazione 
previsionale e programmatica;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
dieser Gemeinde;

VISTO lo Statuto di questo Comune;

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

1) die Auszahlung des Sozialbonus Abfall 
für das Jahr 2025 an die in der beige-
legten Tabelle, welche wesentlichen Be-
standteil dieser Entscheidung bildet, an-
geführten  Anspruchsberechtigten  in 
dem dort angegebenen Ausmaß mittels 
Banküberweisung vorzunehmen;

1) di  procedere  all’erogazione  del  bonus 
sociale rifiuti  per l’anno 2025 agli aventi 
diritto riportati nella tabella allegata, che 
costituisce parte integrante della presen-
te  determina,  nella  misura  ivi  indicata 
mediante versamento bancario;

2) die  Anspruchsberechtigten  über  den 
Sozialbonus und über die getätigte Aus-
zahlung zu informieren, sofern die Ge-
meinde schon über deren Bankkontoda-
ten  verfügt,  beziehungsweise  die  An-
spruchsberechtigten  um  die  Mitteilung 
der  Bankkontodaten  zu  ersuchen,  so-
fern die Gemeinde noch nicht über die-
se Daten verfügt;

2) di informare gli aventi diritto in merito al 
bonus sociale e al pagamento effettuato, 
qualora il Comune disponga già dei loro 
dati  bancari,  oppure  di  richiedere  agli 
aventi diritto di comunicare i  propri dati 
bancari, qualora il  Comune non dispon-
ga ancora di tali dati;



3) im Falle von Anspruchsberechtigten, die 
zwar  Anrecht  auf  den Sozialbonus ha-
ben,  dieser  aber  wegen  bestehender 
Schulden nicht  oder nur teilweise aus-
gezahlt werden kann, darüber zu infor-
mieren;

3)  nel caso di aventi diritto che hanno dirit-
to al bonus sociale, ma ai quali non può 
essere erogato o può essere erogato so-
lo in parte a causa di debiti esistenti, in-
formarli al riguardo;

4) die  Daten  jener  Personen,  die  keinen 
Anspruch  auf den  Sozialbonus  haben, 
dem Portal SGAte/ANCI zu übermitteln;

4) di trasmettere al portale di SGAte/ANCI i 
dati delle persone che non hanno diritto 
al bonus sociale;

5) nach  Auszahlung  der  Sozialboni  die 
diesbezüglichen  Daten  dem  Portal 
SGAte/ANCI zu übermitteln;

5) di trasmettere al portale di SGAte/ANCI i 
dati relativi ai pagamenti effettuati;

6) die Gesamtausgabe von 307,25 € wel-
che sich in Durchführung gegenständli-
chen  Beschlusses  ergibt,  dem  gelten-
den Haushaltsvoranschlag wie folgt an-
zulasten:

6) di imputare la  spesa totale di  € 307,25 
derivante dall'esecuzione della presente 
deliberazione,  al  bilancio  di  previsione 
vigente nel modo seguente:

Müll

Laufende Rückerstattungen 
an Familien - Sozialbonus - 

einmalig

Kostenstelle / centro di costo: 
90300

Rifiuti

Rimborsi di parte corrente a 
Famiglie - Bonus sociale - 

non ricorrente

Kapitel

Kompetenzjahr

09031.09.990499
U.1.09.99.04.001

2026

Capitolo

Anno di com-
petenza

 

Verpflichtung Nr. 388/2026 N. impegno 

 
Grundlage 307,25 € Imponibile

MwSt. 0% IVA

Gesamtsumme 307,25 € Totale

7) im  Sinne  des  Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem  Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

7) di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma  2  della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del presente provvedimento, contestual-
mente all'affissione all'albo, ai capigrup-
po consiliari;

8) das Original  dieses Dokuments  in  den 
digitalen  Archiven  der  Gemeinde  Sex-
ten im Sinne des Art. 22 des GvD vom 
07.03.2005,  Nr.  82  i.g.F.  aufzubewah-
ren;

8) di conservare l’originale del presente do-
cumento negli archivi informatici del Co-
mune  di  Sesto  ai  sensi  dell’art  22  del 
D.Lgs. del 07/03/2005, n. 82 i.f.v.;



b e s c h l i e s s t d e l i b e r a

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr.  2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
für unverzüglich vollziehbar zu erklären, um 
die  weiteren  Maßnahmen  umgehend  er-
greifen zu können.

di  dichiarare  la  presente deliberazione  im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03/05/2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto  Adige“,  al  fine  di  poter 
adottare senza indugio i provvedimenti con-
seguenti.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende

Il Presidente

Die Gemeindesekretärin

La Segretaria comunale

  Thomas Summerer   Dr. Sabine Grünbacher

digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann 
während  seiner  Veröffentlichung  beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
werden.  Außerdem  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  Vollziehbarkeit  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  –  Autonome Sektion  für 
die  Provinz  Bozen  Rekurs  eingebracht 
werden.  Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, kann der Rekurs 
im  Sinne  des  Artikels  120  des  GvD  Nr. 
104/2010  innerhalb  von  30  Tagen 
eingebracht werden.

Mezzi  d’impugnazione: Contro  la  presente 
deliberazione  può  essere  presentata 
opposizione  presso  la  Giunta  comunale 
entro il  periodo  di  pubblicazione.  Inoltre, è 
possibile  presentare  ricorso  al  Tribunale 
Regionale  di  Giustizia  Amministrativa  – 
Sezione  Autonoma  per  la  Provincia  di 
Bolzano  entro 60 giorni  dall'esecutività.  Se 
la  deliberazione  riguarda  l'affidamento  di 
appalti  pubblici,  il  ricorso  può  essere 
presentato  entro  30  giorni  ai  sensi 
dell'articolo 120 del D.Lgs. 104/2010.
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